
​Chukat-Balak, Torah, June 27, 2026​

​Numbers 19:1-21:20​

​(1) GOD spoke to Moses and​
​Aaron, saying: (2) This is the ritual​
​law that GOD has commanded:​
​Instruct the Israelite people to bring​
​you a red cow without blemish, in​
​which there is no defect and on​
​which no yoke has been laid. (3)​
​You shall give it to Eleazar the​
​priest. It shall be taken outside the​
​camp and slaughtered in his​
​presence. (4) Eleazar the priest shall​
​take some of its blood with his​
​finger and sprinkle it seven times​
​toward the front of the Tent of​
​Meeting. (5) The cow shall be​
​burned in his sight—its hide, flesh,​
​and blood shall be burned, its dung​
​included— (6) and the priest shall​
​take cedar wood, hyssop, and​
​crimson stuff, and throw them into​
​the fire consuming the cow. (7) The​
​priest shall wash his garments and​
​bathe in water; after that the priest​
​may reenter the camp, but he shall​
​be impure until evening. (8) The​
​one who performed the burning​
​shall also wash their garments in​
​water, bathe, and be impure until​
​evening. (9) Someone else who is​
​pure shall gather up the ashes of the​

​​במדבר י״ט:א׳-כ״א:כ׳
ן רֹ֖ הֲ ל־אַ אֶֽ  ה וְ שֶׁ֥  ל־מֹ ר יהוה אֶ בֵּ֣  דַ יְ ​​)א( וַ

ה רָ֔ תּוֹ ת הַ קַּ֣  את חֻ זֹ֚ ר׃ )ב(  אמֹֽ ​​לֵ
ר בֵּ֣  ר דַּ אמֹ֑ וָּ֥ה יהוה לֵ  ר־צִ שֶׁ נֵ֣י​​׀​ ​אֲ  ל־בְּ ​​אֶ

ה מָּ֜ דֻ ה אֲ רָ֨  יךָ֩ פָ לֶ֩ וּ אֵ ח֣ קְ יִ ל וְ אֵ֗ רָ שְׂ ​​יִ
ר שֶׁ֛  וּם אֲ הּ֙ מ֔ ין־בָּ אֵֽ ר  שֶׁ֤  ה אֲ ימָ֗ מִ ​​תְּ

הּ תָ֔ ם אֹ תֶּ֣  תַ ל׃ )ג( וּנְ יהָ עֹֽ לֶ֖  ה עָ לָ֥  לֹא־עָ ​​
הּ֙ תָ יא אֹ צִ֤ הוֹ ן וְ הֵ֑  כֹּ זָ֖ר הַ  עָ לְ ל־אֶ ​​אֶ

יו׃ נָֽ  פָ הּ לְ תָ֖  ט אֹ חַ֥  שָׁ ה וְ נֶ֔ חֲ מַּ לַֽ וּץ  ח֣ ל־מִ ​​אֶ
הּ מָ֖  דָּ ן מִ הֵ֛  כֹּ זָ֧ר הַ  עָ לְ ח אֶ קַ֞ לָ ​​)ד( וְ

ד עֵ֛ ל־מוֹ הֶ נֵ֧י אֹֽ  ח פְּ כַ ל־נֹ֨ ה אֶ זָּ֞ הִ וֹ וְ ע֑ בָּ צְ אֶ ​​בְּ
ף רַ֥  שָׂ ים׃ )ה( וְ מִֽ  עָ ע פְּ בַ שֶׁ֥ הּ  מָ֖  דָּ ​​מִ

הּ רָ֤  ת־עֹ נָ֑יו אֶ י עֵ ה לְ רָ֖  פָּ ת־הַ ​​אֶ
הּ שָׁ֖  רְ ל־פִּ הּ עַ מָ֔ ת־דָּ אֶ הּ֙ וְ רָ שָׂ ת־בְּ אֶ ​​וְ

וֹב ז֖ אֵ ז וְ רֶ אֶ֛ ץ  עֵ֥ ן  הֵ֗ כֹּ ח הַ קַ֣  לָ ף׃ )ו( וְ רֹֽ שְׂ ​​יִ
ת פַ֥  רֵ וֹךְ שְׂ ל־תּ֖ יךְ אֶ לִ֕ שְׁ הִ ת וְ עַ לָ֑ י תוֹ נִ֣  ​​וּשְׁ

ץ חַ֤  רָ ן וְ הֵ֗ כֹּ יו הַ דָ֜ גָ ס בְּ בֶּ֨ כִ ה׃ )ז( וְ רָֽ  פָּ ​​הַ
נֶ֑ה  חֲ מַּ הַֽ ל־ א אֶ בֹ֣ ר יָ חַ֖  אַ ם וְ יִ מַּ֔ רוֹ֙ בַּ שָׂ ​​בְּ
ף רֵ֣ שֹּׂ הַ ב׃ )ח( וְ רֶ עָֽ  ד־הָ ן עַ הֵ֖  כֹּ א הַ מֵ֥  טָ ​​וְ
וֹ ר֖ שָׂ ץ בְּ חַ֥  רָ ם וְ יִ מַּ֔ יו֙ בַּ דָ גָ ס בְּ בֵּ֤  כַ הּ יְ תָ֔ ​​אֹ
ף סַ֣  אָ ב׃ )ט( וְ רֶ עָֽ  ד־הָ א עַ מֵ֖  טָ ם וְ יִ מָּ֑  ​​׀​ ​בַּ

יחַ נִּ֛  הִ ה וְ רָ֔  פָּ ר הַ פֶ אֵ֣ ת  וֹר אֵ֚ ה֗ ישׁ טָ אִ֣ ​​
ה תָ֠ יְ הָ וֹר וְ֠ ה֑ וֹם טָ ק֣ מָ נֶ֖ה בְּ  חֲ מַּ לַֽ וּץ  ח֥ ​​מִ

ה דָּ֖  י נִ מֵ֥  ת לְ רֶ מֶ֛  שְׁ מִ ל לְ אֵ֧  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  ת בְּ עֲדַ֨ ​​לַ
ר פֶ אֵ֤ ת־ ף אֶ סֵ֨ אֹ ס הָ בֶּ֠ כִ וא׃ )י( וְ֠ הִֽ את  טָּ֥  ​​חַ
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​cow and deposit them outside the​
​camp in a pure place, to be kept for​
​water of lustration for the Israelite​
​community. It is for purgation. (10)​
​The one who gathers up the ashes of​
​the cow shall also wash their​
​clothes and be impure until evening.​
​This shall be a permanent law for​
​the Israelites and for the strangers​
​who reside among them. (11)​
​Anyone who touches the corpse of​
​any human being shall be impure​
​for seven days. (12) They shall​
​undergo cleansing with [the ashes]​
​on the third day and on the seventh​
​day, and then be pure; if they fail to​
​undergo cleansing on the third and​
​seventh days, they shall not be pure.​
​(13) Whoever touches a​
​corpse—the body of a person who​
​has died—and does not undergo​
​cleansing, defiles GOD’s​
​Tabernacle; that person shall be cut​
​off from Israel. Since the water of​
​lustration was not dashed on them,​
​they remain impure; their impurity​
​is still upon them. (14) This is the​
​ritual: When a person dies in a tent,​
​whoever enters the tent and​
​whoever is in the tent shall be​
​impure seven days; (15) and every​
​open vessel, with no lid fastened​
​down, shall be impure. (16) And in​
​the open, anyone who touches a​
​person who was killed or who died​
​naturally, or human bone, or a​

ב רֶ עָ֑  ד־הָ א עַ מֵ֖  טָ יו וְ דָ֔ גָ ת־בְּ ה֙ אֶ רָ פָּ ​​הַ
כָ֖ם תוֹ גָּ֥ר בְּ  גֵּ֛ר הַ  לַ ל וְ אֵ֗ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  בְ ה לִ תָ֞ יְ הָ וְֽ ​​

ת מֵ֖  גֵ֥עַ בְּ  נֹּ ם׃ )יא( הַ לָֽ ת עוֹ קַּ֥  חֻ ​​לְ
ים׃ מִֽ ת יָ עַ֥  בְ א שִׁ מֵ֖  טָ ם וְ דָ֑  שׁ אָ נֶ֣פֶ ל־ כׇ ​​לְ
י שִׁ֛ י לִ שְּׁ וֹם הַ יּ֧ וֹ בַּ א־ב֞ טָּ חַ תְ וּא יִ ​​)יב( ה֣

א טָּ֜ חַ תְ א יִ לֹ֨ ם־ אִ ר וְ הָ֑  טְ י יִ עִ֖ י בִ שְּׁ וֹם הַ יּ֥ ​​וּבַ
א לֹ֥ י  עִ֖ י בִ שְּׁ וֹם הַ יּ֥ י וּבַ שִׁ֛ י לִ שְּׁ וֹם הַ יּ֧ ​​בַּ
שׁ֩ פֶ נֶ֩ ת בְּ מֵ֣  עַ בְּ גֵ֡ נֹּ ל־הַ כׇּֽ ר׃ )יג(  הָֽ  טְ ​​יִ

א טָּ֗ חַ תְ א יִ לֹ֣  וּת וְ ר־יָמ֜ שֶׁ ם אֲ דָ֨ אָ ​​הָ
שׁ נֶּ֥פֶ  ה הַ תָ֛  רְ כְ נִ א וְ מֵּ֔ ן יהוה טִ כַּ֤  שְׁ ת־מִ ​​אֶ

ק רַ֤  לֹא־זֹ ה  דָּ֜ י נִ י֩ מֵ֨ ל כִּ אֵ֑  רָ שְׂ יִּ וא מִ הִ֖  ​​הַ
וֹ׃ )יד( וֹ בֽ ת֥ אָ מְ וֹד טֻ ה ע֖ יֶ֔ הְ א יִ מֵ֣  יו֙ טָ לָ ​​עָ

ל הֶ אֹ֑ וּת בְּ י־יָמ֣ כִּֽ ם  דָ֖  ה אָ רָ֔ תּוֹ את הַ זֹ֚ ​​
ל הֶ אֹ֔ ר בָּ שֶׁ֣  ל־אֲ כׇ ל֙ וְ הֶ אֹ֙ ל־הָ א אֶ בָּ֤  ל־הַ ​​כׇּ

י לִ֣  ל֙ כְּ כֹ ים׃ )טו( וְ מִֽ ת יָ עַ֥  בְ א שִׁ מָ֖  טְ ​​יִ
א מֵ֖  יו טָ לָ֑  יל עָ תִ֖  יד פָּ מִ֥  ין־צָ ר אֵ שֶׁ֛  וּחַ אֲ ת֔ ​​פָ

נֵ֣י  ל־פְּ ע עַ גַּ֜ ר־יִ שֶׁ ל אֲ כֹ֨ וּא׃ )טז( וְ ​​הֽ
ם צֶ עֶ֥  וֹ־בְ ת אֽ מֵ֔ וֹ בְ ב֙ א֣ רֶ ל־חֶ֙ לַ חֲ בַּֽ ה  דֶ֗ שָּׂ ​​הַ

ים׃ מִֽ ת יָ עַ֥  בְ א שִׁ מָ֖  טְ ר יִ בֶ קָ֑  וֹ בְ ם א֣ דָ֖  ​​אָ
ת פַ֣  רֵ ר שְׂ פַ֖ עֲ א מֵ מֵ֔ טָּ חוּ֙ לַ קְ לָֽ  ​​)יז( וְ

י׃ לִ כֶּֽ ל־ ים אֶ יִּ֖  ם חַ יִ מַ֥ יו  לָ֛  ן עָ תַ֥ נָ את וְ טָּ֑  חַ הַֽ ​​
ישׁ אִ֣ ם֮  יִ מַּ֘ ל בַּ בַ֣  טָ וֹב וְ ז֜ ח אֵ קַ֨ לָ ​​)יח( וְ

ים לִ֔ כֵּ ל־הַ ל־כׇּ עַ ל֙ וְ הֶ אֹ֙ ל־הָ זָּ֤ה עַ  הִ הוֹר֒ וְ ​​טָ
עַ גֵ֗ נֹּ ל־הַ עַ ם וְ שָׁ֑ יוּ־ הָֽ ר  שֶׁ֣  וֹת אֲ שׁ֖ פָ נְּ ל־הַ עַ ​​וְ

ר׃ בֶ קָּֽ  וֹ בַ ת א֥ מֵּ֖  וֹ בַ ל א֥ לָ֔ חָ בֶֽ וֹ  ם֙ א֣ צֶ עֶ֙ ​​בַּ
וֹם יּ֥ א בַּ מֵ֔ טָּ ל־הַ ר֙ עַ הֹ טָּ זָּ֤ה הַ  הִ ​​)יט( וְ

וֹם יּ֣ אוֹ֙ בַּ טְּ חִ י וְ עִ֑ י בִ שְּׁ וֹם הַ יּ֣ י וּבַ שִׁ֖ י לִ שְּׁ ​​הַ
ם יִ מַּ֖  ץ בַּ חַ֥  רָ יו וְ דָ֛  גָ ס בְּ בֶּ֧  כִ י וְ יעִ֔ בִ שְּׁ ​​הַ

א֙ מָ טְ ר־יִ שֶׁ ישׁ אֲ אִ֤  ב׃ )כ( וְ רֶ עָֽ  ר בָּ הֵ֥  טָ ​​וְ



​grave, shall be impure seven days.​
​(17) Some of the ashes from the fire​
​of purgation shall be taken for the​
​impure person, and fresh water shall​
​be added to them in a vessel. (18)​
​Then someone who is pure shall​
​take hyssop, dip it in the water, and​
​sprinkle on the tent and on all the​
​vessels and people who were there,​
​or on the one who touched the​
​bones or the person who was killed​
​or died naturally or the grave. (19)​
​The pure person shall sprinkle it​
​upon the impure person on the third​
​day and on the seventh day, thus​
​cleansing that person by the seventh​
​day. [The latter] shall then wash​
​their clothes and bathe in​
​water—and at nightfall shall be​
​pure. (20) If anyone who has​
​become impure fails to undergo​
​cleansing, that person shall be cut​
​off from the congregation for​
​having defiled GOD’s sanctuary.​
​The water of lustration was not​
​dashed on them—they are impure.​
​(21) That shall be for them a law for​
​all time. Further, whoever sprinkled​
​the water of lustration shall wash​
​their clothes; and whoever touches​
​the water of lustration shall be​
​impure until evening. (22)​
​Whatever that impure person​
​touches shall be impure; and the​
​person who touches [that impure​
​one] shall be impure until evening.​

וא הִ֖  שׁ הַ נֶּ֥פֶ  ה הַ תָ֛  רְ כְ נִ א וְ טָּ֔ חַ תְ א יִ לֹ֣  ​​וְ
א מֵּ֗ שׁ יהוה טִ דַּ֨ קְ ת־מִ י֩ אֶ ל כִּ הָ֑  קָּ וֹךְ הַ תּ֣ ​​מִ
וּא׃ )כא( א הֽ מֵ֥  יו טָ לָ֖  ק עָ רַ֥  לֹא־זֹ ה  דָּ֛  י נִ מֵ֥ ​​

זֵּ֤ה  ם וּמַ לָ֑ ת עוֹ קַּ֣  חֻ ם לְ הֶ֖  ה לָ תָ֥  יְ הָ ​​וְ
ה דָּ֔ נִּ י הַ מֵ֣  עַ֙ בְּ גֵ֙ נֹּ הַ יו וְ דָ֔ גָ ס בְּ בֵּ֣  כַ ה֙ יְ דָּ נִּ י־הַ מֵֽ ​​

ל כֹ֛ ב׃ )כב( וְ רֶ עָֽ  ד־הָ א עַ מָ֖  טְ ​​יִ
שׁ נֶּ֥פֶ  הַ א וְ מָ֑  טְ א יִ מֵ֖  טָּ וֹ הַ ע־בּ֥ גַּ ר־יִ שֶׁ ​​אֲ
ב׃ }פ{)א( רֶ עָֽ  ד־הָ א עַ מָ֥  טְ ת תִּ גַ֖עַ  נֹּ ​​הַ

ן֙ ר־צִ בַּ דְ ה מִ דָ֤  עֵ ל־הָ֨ ל כׇּ אֵ֠ רָ שְׂ י־יִ֠ נֵֽ  אוּ בְ יָּבֹ֣ ​​וַ
שׁ דֵ֑  קָ ם בְּ עָ֖  ב הָ יֵּ֥שֶׁ  וֹן וַ אשׁ֔ רִ הָֽ שׁ  דֶ חֹ֣ ​​בַּ
ם׃ )ב( שָֽׁ ר  בֵ֖  קָּ תִּ ם וַ יָ֔ רְ ם֙ מִ ת שָׁ מׇ תָּ֤  ​​וַ

ה שֶׁ֖  ל־מֹ וּ עַ ל֔ הֲ קָּ֣  יִּ ה וַ דָ֑  עֵ ם לָ יִ מַ֖ יָה  הָ֥ לֹא־  ​​וְ
ה שֶׁ֑  ם־מֹ ם עִ עָ֖  ב הָ יָּ֥רֶ  ן׃ )ג( וַ רֹֽ הֲ ל־אַ עַֽ  ​​וְ
ינוּ חֵ֖  וַ֥ע אַ  גְ נוּ בִּ וַ֛עְ  וּ גָ ל֥ ר וְ אמֹ֔ וּ לֵ ר֣ יֹּאמְ  ​​וַ

ם֙ אתֶ בֵ ה הֲ מָ֤  לָ נֵ֥י יהוה׃ )ד( וְ  פְ ​​לִ
וּת מ֣ זֶּ֑ה לָ  ר הַ בָּ֖  דְ מִּ ל־הַ ל יהוה אֶ הַ֣  ת־קְ ​​אֶ

ה מָ֤  לָ נוּ׃ )ה( וְ רֵֽ י עִ נוּ וּבְ נַ֖חְ  ם אֲ ​​שָׁ֔
נוּ תָ֔ יא אֹ בִ֣  הָ ם לְ יִ רַ֔  צְ מִּ נוּ֙ מִ יתֻ֙ עֱלִ הֶֽ ​​

א לֹ֣ זֶּ֑ה   ע הַ רָ֖  וֹם הָ ק֥ מָּ ל־הַ ע​​׀​ ​אֶ רַ וֹם זֶ֗ ק֣ ​​מְ
וֹת׃ תּֽ שְׁ ן לִ יִ אַ֖ ם  יִ מַ֥ וֹן וּ מּ֔ רִ ן֙ וְ פֶ גֶ֙ נָ֤ה וְ  אֵ ​​וּתְ

ל הָ֗ קָּ נֵ֣י הַ  פְּ ן מִ רֹ֜ הֲ אַ ה וְ שֶׁ֨ בֹא֩ מֹ יָּ ​​)ו( וַ
ם הֶ֑ נֵי ל־פְּ וּ עַ ל֖ פְּ וַֽיִּ  ד  ל מוֹעֵ֔ הֶ ח֙ אֹ֣ תַ ל־פֶּ֙ ​​אֶ

ם׃ }פ{)ז( הֶֽ י לֵ בוֹד־יהוה אֲ א כְ רָ֥ יֵּ ​​וַ
ח קַ֣ ר׃ )ח(  אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥  ל־מֹ ר יהוה אֶ בֵּ֥  דַ יְ ​​וַ

ה֙ תָּ ה֙ אַ דָ עֵ ת־הָ ל אֶ הֵ֤  קְ הַ ה וְ טֶּ֗ מַּ ת־הַ ​​אֶ
ע לַ סֶּ֛  ל־הַ ם אֶ תֶּ֧  רְ בַּ דִ יךָ וְ חִ֔ ן אָ רֹ֣ הֲ אַ ​​וְ

ם הֶ֥  אתָ֨ לָ הוֹצֵ יו וְ מָ֑ י ן מֵ תַ֣ נָ ם וְ הֶ֖ ינֵי עֵ ​​לְ
ה דָ֖  עֵ ת־הָ תָ֥ אֶ י קִ שְׁ הִ ע וְ לַ סֶּ֔ ן־הַ ם֙ מִ יִ ​​מַ֙

ה שֶׁ֛  ח מֹ קַּ֥  יִּ ם׃ )ט( וַ רָֽ י עִ ת־בְּ אֶ ​​וְ



​(1) The Israelites arrived in a body​
​at the wilderness of Zin on the first​
​new moon, and the people stayed at​
​Kadesh. Miriam died there and was​
​buried there. (2) The community​
​was without water, and they joined​
​against Moses and Aaron. (3) The​
​people quarreled with Moses,​
​saying, “If only we had perished​
​when our brothers perished by​
​GOD’s will! (4) Why have you​
​brought GOD’s congregation into​
​this wilderness for us and our​
​livestock to die there? (5) Why did​
​you make us leave Egypt to bring us​
​to this wretched place, a place with​
​no grain or figs or vines or​
​pomegranates? There is not even​
​water to drink!” (6) Moses and​
​Aaron came away from the​
​congregation to the entrance of the​
​Tent of Meeting, and fell on their​
​faces. The Presence of GOD​
​appeared to them, (7) and GOD​
​spoke to Moses, saying, (8) “You​
​and your brother Aaron take the rod​
​and assemble the community, and​
​before their very eyes order the rock​
​to yield its water. Thus you shall​
​produce water for them from the​
​rock and provide drink for the​
​congregation and their livestock.”​
​(9) Moses took the rod from before​
​GOD, as he had been commanded.​
​(10) Moses and Aaron assembled​
​the congregation in front of the​

הוּ׃ וָּֽ  ר צִ שֶׁ֖  אֲ נֵ֣י יהוה כַּ  פְ לִּ ה מִ טֶּ֖  מַּ ת־הַ ​​אֶ
ל הָ֖  קָּ ת־הַ ן אֶ רֹ֛ הֲ אַ ה וְ שֶׁ֧  לוּ מֹ הִ֜ יַּקְ ​​)י( וַ

עוּ־נָא֙ מְ ם שִׁ הֶ֗ ר לָ אמֶ יֹּ֣  ע וַ לַ סָּ֑  נֵ֣י הַ  ל־פְּ ​​אֶ
כֶ֖ם  יא לָ צִ֥ ה נוֹ זֶּ֔ ע הַ לַ סֶּ֣  ן־הַ מִ ים הֲ רִ֔  מֹּ ​​הַ
יַּ֧ךְ  וֹ וַ ת־יָד֗ ה אֶ שֶׁ֜ ם מֹ רֶ יָּ֨ ם׃ )יא( וַ יִ מָֽ ​​

ם יִ מַ֣ אוּ֙  יֵּצְ ם וַ יִ מָ֑ עֲ הוּ פַּ טֵּ֖  מַ ע בְּ לַ סֶּ֛  ת־הַ ​​אֶ
ם׃ }ס{)יב( רָֽ י עִ ה וּבְ דָ֖  עֵ תְּ הָ שְׁ תֵּ֥  ים וַ בִּ֔ ​​רַ
ן עַ ן֒ יַ֚ רֹ הֲ ל־אַ אֶֽ  ה וְ שֶׁ֣  ל־מֹ ר יהוה אֶ אמֶ יֹּ֣  ​​וַ
נֵ֣י  נֵ֖י בְּ י עֵ י לְ נִ ישֵׁ֔ דִּ קְ הַ֨ י לְ ם בִּ֔ תֶּ֣  נְ מַ אֱ לֹא־הֶ ​​
ה זֶּ֔ ל הַ הָ֣  קָּ ת־הַ יאוּ֙ אֶ בִ֙  א תָ לֹ֤ ן  כֵ֗ ל לָ אֵ֑  רָ שְׂ ​​יִ
ה מָּ ם׃ )יג( הֵ֚ הֶֽ  י לָ תִּ תַ֥ ר־נָ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ֖  ל־הָ ​​אֶ

ל אֵ֖  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  וּ בְ ב֥ ר־רָ שֶׁ ה אֲ יבָ֔ רִ י מְ מֵ֣ ​​
ח לַ֨ שְׁ יִּ ם׃ }ס{)יד( וַ בָּֽ שׁ  דֵ֖  קָּ יִּ ת־יהוה וַ ​​אֶ
וֹם ד֑ ךְ אֱ לֶ מֶ֣ ל־ שׁ אֶ דֵ֖  קָּ ים מִ כִ֛  אָ לְ ה מַ שֶׁ֧  ​​מֹ

ת אֵ֥ תָּ  עְ ה יָדַ֔ תָּ֣  ל אַ אֵ֔ רָ שְׂ יךָ יִ חִ֣  ר֙ אָ מַ ה אָ ​​כֹּ֤
וּ ד֤ יֵּרְ נוּ׃ )טו( וַ תְ אָֽ  צָ ר מְ שֶׁ֥  ה אֲ אָ֖  לָ תְּ ל־הַ ​​כׇּ
ים מִ֣ ם יָ יִ רַ֖  צְ מִ ב בְּ נֵּ֥שֶׁ  ה וַ מָ יְ רַ֔  צְ ינוּ֙ מִ תֵ֙ בֹ ​​אֲ

ינוּ׃ תֵֽ  בֹ אֲ לַ ם וְ יִ רַ֖  צְ נוּ מִ לָ֛ עוּ  רֵ֥ יָּ ים וַ בִּ֑  ​​רַ
נוּ לֵ֔ ע קֹ מַ֣  שְׁ יִּ ל־יהוה וַ ק אֶ עַ֤  צְ נִּ ​​)טז( וַ

נֵּה֙ הִ ם וְ יִ רָ֑  צְ מִּ נוּ מִ אֵ֖  צִ יֹּ ךְ וַ אָ֔ לְ ח מַ לַ֣  שְׁ יִּ ​​וַ
ךָ׃ )יז( לֶֽ בוּ ה גְ צֵ֥  יר קְ עִ֖ שׁ  דֵ֔ קָ נוּ בְ נַ֣חְ  ​​אֲ
ה דֶ֣  שָׂ ר֙ בְּ א נַעֲבֹ לֹ֤ ךָ  צֶ֗ רְ אַ נָּ֣א בְ ה־ רָ בְּ ​​נַעְ

ךְ לֶ מֶּ֣  ךְ הַ רֶ דֶּ֧ ר  אֵ֑  י בְ מֵ֣ ה  תֶּ֖  שְׁ א נִ לֹ֥  ם וְ רֶ כֶ֔ ​​וּבְ
ד עַ֥ אול  מֹ֔  ין וּשְׂ מִ֣ ה֙ יָ טֶּ א נִ לֹ֤ ךְ  לֵ֗ ​​נֵ

יו֙ לָ ר אֵ אמֶ יֹּ֤  ךָ׃ )יח( וַ לֶֽ  בֻ ר גְּ ר־נַעֲבֹ֖ שֶֽׁ  ​​אֲ
א צֵ֥  ב אֵ רֶ חֶ֖  ן־בַּ י פֶּ בִּ֑ ר  עֲבֹ֖ א תַ לֹ֥ וֹם  ד֔ ​​אֱ

יו לָ֥  וּ אֵ ר֨ יֹּאמְ  ךָ׃ )יט( וַ תֶֽ א רָ קְ ​​לִ
יךָ מֶ֤ י ם־מֵ אִ ה֒ וְ ה נַעֲלֶ לָּ֣  סִ מְ בַּֽ ל֮  אֵ רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  ​​בְּ

ק רַ֥ ם  רָ֑  כְ י מִ תִּ֖  נָתַ י וְ נַ֔ קְ י וּמִ נִ֣  ה֙ אֲ תֶּ שְׁ ​​נִ



​rock; and he said to them, “Listen,​
​you rebels, shall we get water for​
​you out of this rock?” (11) And​
​Moses raised his hand and struck​
​the rock twice with his rod. Out​
​came copious water, and the​
​community and their livestock​
​drank. (12) But GOD said to Moses​
​and Aaron, “Because you did not​
​trust Me enough to affirm My​
​sanctity in the sight of the Israelite​
​people, therefore you shall not lead​
​this congregation into the land that I​
​have given them.” (13) Those are​
​the waters of Meribah—meaning​
​that the Israelites quarrelled with​
​GOD—whose sanctity was affirmed​
​through them. (14) From Kadesh,​
​Moses sent messengers to the king​
​of Edom: “Thus says your brother​
​Israel: You know all the hardships​
​that have befallen us; (15) that our​
​ancestors went down to Egypt, that​
​we dwelt in Egypt a long time, and​
​that the Egyptians dealt harshly​
​with us and our ancestors. (16) We​
​cried to GOD—who, upon hearing​
​our plea, sent a messenger who​
​freed us from Egypt. Now we are in​
​Kadesh, the town on the border of​
​your territory. (17) Allow us, then,​
​to cross your country. We will not​
​pass through fields or vineyards,​
​and we will not drink water from​
​wells. We will follow the king’s​
​highway, turning off neither to the​

ר אמֶ יֹּ֖  ה׃ )כ( וַ רָ עֱבֹֽ אֶֽ י  לַ֥  גְ רַ ר בְּ בָ֖  ין־דָּ ​​אֵ
ם עַ֥  וֹ בְּ את֔ רָ קְ דוֹם֙ לִ א אֱ צֵ֤ יֵּ ר וַ עֲבֹ֑ א תַ לֹ֣ ​​

ן אֵ֣  מָ יְ ה׃ )כא( וַ קָֽ זָ יָ֥ד חֲ  ד וּבְ בֵ֖  וֹם​​׀​ ​כָּ ד֗ ​​אֱ
יֵּ֥ט  וֹ וַ ל֑ בֻ גְ ר בִּ ל עֲבֹ֖ אֵ֔ רָ שְׂ ת־יִ ן֙ אֶ תֹ ​​נְ

שׁ דֵ֑  קָּ וּ מִ ע֖ סְ יִּ יו׃ }פ{)כב( וַ לָֽ  עָ ל מֵ אֵ֖  רָ שְׂ ​​יִ
ר׃ הָֽ  ר הָ ה הֹ֥ דָ֖  עֵ ל־הָ ל כׇּ אֵ֛  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  אוּ בְ יָּבֹ֧ ​​וַ
ן רֹ֖ הֲ ל־אַ אֶֽ  ה וְ שֶׁ֥  ל־מֹ ר יהוה אֶ אמֶ יֹּ֧  ​​)כג( וַ

וֹם ד֖ ץ־אֱ רֶ אֶֽ וּל  ב֥ ל־גְּ ר עַ הָ֑  ר הָ הֹ֣ ​​בְּ
י כִּ֣ יו  מָּ֔ ל־עַ ן֙ אֶ רֹ הֲ ף אַ סֵ֤  ר׃ )כד( יֵאָ אמֹֽ ​​לֵ

נֵ֣י  בְ י לִ תִּ תַ֖ ר נָ שֶׁ֥  ץ אֲ רֶ אָ֔ ל־הָ בֹא֙ אֶ א יָ לֹ֤ ​​
י מֵ֥  י לְ פִּ֖ ת־ ם אֶ תֶ֥ י רִ ר־מְ שֶׁ ל אֲ עַ֛ ל  אֵ֑  רָ שְׂ ​​יִ

ן רֹ֔ הֲ ת־אַ אֶֽ ח  ה׃ )כה( קַ֚ בָֽ י רִ ​​מְ
ר׃ הָֽ  ר הָ ם הֹ֥ תָ֖  ל אֹ עַ הַ֥  וֹ וְ נ֑ זָ֖ר בְּ  עָ לְ ת־אֶ אֶ ​​וְ

יו דָ֔ גָ ת־בְּ ן֙ אֶ רֹ הֲ ת־אַ אֶֽ ט  שֵׁ֤  פְ הַ ​​)כו( וְ
ן רֹ֥ הֲ אַ וֹ וְ נ֑ זָ֣ר בְּ  עָ לְ ת־אֶ ם אֶ תָּ֖  שְׁ בַּ לְ הִ ​​וְ
ה שֶׁ֔ שׂ מֹ יַּ֣עַ  ם׃ )כז( וַ שָֽׁ ת  מֵ֥ ף וּ סֵ֖  ​​יֵאָ

ר הָ֔ ר הָ ל־הֹ֣ וַֽיַּעֲלוּ֙ אֶ  וָּ֣ה יהוה   ר צִ שֶׁ֖  אֲ ​​כַּ
ה שֶׁ֨ ט֩ מֹ שֵׁ יַּפְ ה׃ )כח( וַ דָֽ  עֵ ל־הָ נֵ֖י כׇּ י עֵ ​​לְ

ם֙ תָ שׁ אֹ בֵּ֤  יַּלְ יו וַ דָ֗ גָ ת־בְּ ן אֶ רֹ֜ הֲ ת־אַ אֶֽ ​​
אשׁ רֹ֣  ם בְּ שָׁ֖ ן  רֹ֛ הֲ ת אַ יָּ֧מׇ  וֹ וַ נ֔ זָ֣ר בְּ  עָ לְ ת־אֶ ​​אֶ

ר׃ הָֽ  ן־הָ זָ֖ר מִ  עָ לְ אֶ ה וְ שֶׁ֛  ד מֹ יֵּ֧רֶ  ר וַ הָ֑  ​​הָ
ן רֹ֑ הֲ וַ֖ע אַ  י גָ כִּ֥ ה  דָ֔ עֵ הָ֣ ל־ אוּ֙ כׇּ רְ יִּ ​​)כט( וַ

ית בֵּ֥ ל  וֹם כֹּ֖ ים י֔ שִׁ֣ לֹ ן֙ שְׁ רֹ הֲ ת־אַ אֶֽ וּ  כּ֤ בְ יִּ ​​וַ
י נִ֤ נַעֲ כְּ ע הַ מַ֞ שְׁ יִּ ל׃ }ס{)א( וַ אֵֽ  רָ שְׂ ​​יִ

ל אֵ֔ רָ שְׂ א יִ בָּ֣ י  ב כִּ֚ גֶ נֶּ֔ ב הַ שֵׁ֣  ד֙ יֹ ךְ־עֲרָ לֶ מֶֽ ​​
ל אֵ֔ רָ שְׂ יִ ם֙ בְּ חֶ לָּ֙ יִּ ים וַ רִ֑  תָ אֲ ךְ הָ רֶ דֶּ֖ ​​

ל אֵ֥  רָ שְׂ ר יִ דַּ֨ יִּ י׃ )ב( וַ בִ שֶֽׁ נּוּ  מֶּ֖   ׀ מִ בְּ שְׁ יִּ֥  ​​וַ
ן תֵּ֜ ן תִּ ם־נָתֹ֨ ר אִ מַ֑ יֹּא  יהוה וַ לַֽ ר  נֶ֛דֶ ​​

י תִּ֖  מְ רַ חֲ הַֽ  י וְ יָדִ֔ ה֙ בְּ זֶּ ם הַ עָ֤  ת־הָ ​​אֶ



​right nor to the left until we have​
​crossed your territory.” (18) But​
​Edom answered him, “You shall not​
​pass through us, else we will go out​
​against you with the sword.” (19)​
​“We will keep to the beaten track,”​
​the Israelites said to them, “and if​
​we or our cattle drink your water,​
​we will pay for it. We ask only for​
​passage on foot—it is but a small​
​matter.” (20) But they replied, “You​
​shall not pass through!” And Edom​
​went out against them in heavy​
​force, strongly armed. (21) So​
​Edom would not let Israel cross​
​their territory, and Israel turned​
​away from them. (22) Setting out​
​from Kadesh, the Israelites arrived​
​in a body at Mount Hor. (23) At​
​Mount Hor, on the boundary of the​
​land of Edom, GOD said to Moses​
​and Aaron, (24) “Let Aaron be​
​gathered to his kin: he is not to​
​enter the land that I have assigned​
​to the Israelite people, because you​
​disobeyed My command about the​
​waters of Meribah. (25) Take Aaron​
​and his son Eleazar and bring them​
​up on Mount Hor. (26) Strip Aaron​
​of his vestments and put them on​
​his son Eleazar. There Aaron shall​
​be gathered unto the dead.” (27)​
​Moses did as GOD had​
​commanded. They ascended Mount​
​Hor in the sight of the whole​
​community. (28) Moses stripped​

וֹל ק֣ ע יהוה בְּ מַ֨ שְׁ יִּ ם׃ )ג( וַ הֶֽ י רֵ ת־עָ ​​אֶ
ם הֶ֖  תְ ם אֶ רֵ֥  יַּחֲ י וַ נַעֲנִ֔ כְּ הַֽ ת־ ן֙ אֶ תֵּ יִּ ל וַ אֵ֗ רָ שְׂ ​​יִ

וֹם ק֖ מָּ ם־הַ א שֵׁ רָ֥  קְ יִּ ם וַ הֶ֑ י רֵ ת־עָ אֶ ​​וְ
ךְ רֶ דֶּ֣ ר֙  הָ ר הָ הֹ֤ וּ מֵ ע֞ סְ יִּ ה׃ }פ{)ד( וַ מָֽ  רְ ​​חׇ
ר צַ֥  קְ תִּ וֹם וַ ד֑ ץ אֱ רֶ אֶ֣ ת־ ב אֶ בֹ֖ סְ וּף לִ ​​יַם־ס֔

ם עָ֗ ר הָ בֵּ֣  דַ יְ ךְ׃ )ה( וַ רֶ דָּֽ  ם בַּ עָ֖  שׁ־הָ פֶ נֶֽ ​​
נוּ֙ יתֻ֙ עֱלִ הֶֽ ה  מָ֤  ה֒ לָ שֶׁ מֹ ים֮ וּבְ אלֹהִ בֵּֽ ​​

ם֙ חֶ ין לֶ֙ אֵ֥ י  כִּ֣ ר  בָּ֑  דְ מִּ וּת בַּ מ֖ ם לָ יִ רַ֔  צְ מִּ ​​מִ
ל׃ קֵֽ לֹ קְּ ם הַ חֶ לֶּ֖  ה בַּ צָ נוּ קָ֔ שֵׁ֣  נַפְ ם וְ יִ ין מַ֔ אֵ֣  ​​וְ

ים שִׁ֣  חָ נְּ ת הַ ם אֵ֚ עָ֗ ח יהוה בָּ לַּ֨ שַׁ יְ ​​)ו( וַ
ת יָּ֥מׇ  ם וַ עָ֑  ת־הָ וּ אֶ כ֖ נַשְּׁ וַֽיְ  ים  פִ֔ רָ שְּׂ ​​הַ
ם עָ֨ בֹא֩ הָ יָּ ל׃ )ז( וַ אֵֽ  רָ שְׂ יִּ ב מִ רָ֖ ם־ ​​עַ

נוּ רְ בַּ֤  י־דִ כִּֽ אנוּ  טָ֗ וּ חָ ר֣ יֹּאמְ  ה וַ שֶׁ֜ ל־מֹ ​​אֶ
ר סֵ֥ יָ ל־יהוה וְ ל֙ אֶ לֵּ פַּ תְ ךְ הִ בָ֔ יהוה וָ בַֽ ​​

ד עַ֥  ה בְּ שֶׁ֖  ל מֹ לֵּ֥  פַּ תְ יִּ שׁ וַ חָ֑ נָּ ת־הַ ינוּ אֶ לֵ֖  עָ ​​מֵ
ה שֵׂ֤ ה עֲ שֶׁ֗ ל־מֹ ר יהוה אֶ אמֶ יֹּ֨  ם׃ )ח( וַ עָֽ  ​​הָ

יָה֙ הָ נֵ֑ס וְ ל־ וֹ עַ ת֖ ים אֹ שִׂ֥  ף וְ רָ֔  ךָ֙ שָׂ ​​לְ
שׂ יַּ֤עַ  י׃ )ט( וַ חָֽ  וֹ וָ ת֖ ה אֹ אָ֥  רָ וּךְ וְ נָּשׁ֔ ל־הַ ​​כׇּ

נֵּ֑ס  ל־הַ הוּ עַ מֵ֖  שִׂ יְ ת וַ שֶׁ חֹ֔ שׁ נְ חַ֣  ה֙ נְ שֶׁ ​​מֹ
יט בִּ֛  הִ ישׁ וְ ת־אִ֔ שׁ֙ אֶ נָּחָ ךְ הַ שַׁ֤ ם־נָ ה אִ יָ֗ הָ ​​וְ
נֵ֣י  וּ בְּ ע֖ סְ יִּ י׃ )י( וַ חָֽ  ת וָ שֶׁ חֹ֖ נְּ שׁ הַ חַ֥  ל־נְ ​​אֶ

וּ ע֖ סְ יִּ ת׃ )יא( וַ בֹֽ אֹ וּ בְּ נ֖ וַֽיַּחֲ  ל  אֵ֑  רָ שְׂ ​​יִ
ר֙ בָּ דְ מִּ ים בַּ רִ֗  עֲבָ הָֽ יֵּ֣י   עִ וּ בְּ נ֞ וַֽיַּחֲ  ת  בֹ֑ אֹ ​​מֵ

שׁ׃ מֶ שָּֽׁ  ח הַ רַ֖  זְ מִּ ב מִ נֵ֣י מוֹאָ֔  ל־פְּ ר֙ עַ שֶׁ ​​אֲ
ד׃ )יג( זָֽרֶ  ל  נַ֥חַ  וּ בְּ נ֖ וַֽיַּחֲ  עוּ  סָ֑ ם נָ שָּׁ֖  ​​)יב( מִ

ר שֶׁ֣  נוֹן֙ אֲ רְ ר אַ בֶ עֵ֤  וּ מֵ נ֗ וַֽיַּחֲ  עוּ֒  ם֮ נָסָ֒ שָּׁ ​​מִ
נוֹן֙ רְ י אַ כִּ֤ י  רִ֑  מֹ אֱ הָֽ בֻ֣ל   גְּ א מִ צֵ֖  יֹּ ר הַ בָּ֔ דְ מִּ ​​בַּ

י׃ רִֽ  מֹ אֱ ין הָ בֵ֥ ב וּ אָ֖ ין מוֹ בֵּ֥ ב  וּל מוֹאָ֔ ב֣ ​​גְּ
ת יהוה מֹ֣ חֲ לְ ר מִ פֶ סֵ֖  ר בְּ מַ֔ אָ יֵֽ ן֙  ל־כֵּ ​​)יד( עַ



​Aaron of his vestments and put​
​them on his son Eleazar, and Aaron​
​died there on the summit of the​
​mountain. When Moses and Eleazar​
​came down from the mountain, (29)​
​the whole community knew that​
​Aaron had breathed his last. All the​
​house of Israel bewailed Aaron​
​thirty days. (1) When the Canaanite,​
​king of Arad, who dwelt in the​
​Negeb, learned that Israel was​
​coming by the way of Atharim, he​
​engaged Israel in battle and took​
​some of them captive. (2) Then​
​Israel made a vow to GOD and said,​
​“If You deliver this people into our​
​hand, we will proscribe their​
​towns.” (3) GOD heeded Israel’s​
​plea and delivered up the​
​Canaanites; and they and their cities​
​were proscribed. So that place was​
​named Hormah. (4) They set out​
​from Mount Hor by way of the Sea​
​of Reeds to skirt the land of Edom.​
​But the people grew restive on the​
​journey, (5) and the people spoke​
​against God and against Moses,​
​“Why did you make us leave Egypt​
​to die in the wilderness? There is no​
​bread and no water, and we have​
​come to loathe this miserable food.”​
​(6) GOD sent​​seraph​​serpents​
​against the people. They bit the​
​people and many of the Israelites​
​died. (7) The people came to Moses​
​and said, “We sinned by speaking​

וֹן׃ נֽ רְ ים אַ לִ֖  חָ נְּ ת־הַ אֶ ה וְ סוּפָ֔ ב בְּ הֵ֣  ת־וָ ​​אֶ
ת בֶ שֶׁ֣  ה לְ טָ֖ ר נָ שֶׁ֥  ים אֲ לִ֔ חָ נְּ ד֙ הַ שֶׁ אֶ֙ ​​)טו( וְ

ב׃ אָֽ וּל מוֹ ב֥ גְ ן לִ עַ֖  שְׁ נִ ר וְ עָ֑ ם​​)טז​​ שָּׁ֖  ​​( וּמִ
ר יהוה מַ֤  ר אָ שֶׁ֨ ר אֲ אֵ֗ בְּ וא הַ הִ֣ ה  רָ אֵ֑  ​​בְּ
ם הֶ֖  נָ֥ה לָ  תְּ אֶ ם וְ עָ֔ ת־הָ ף֙ אֶ סֹ ה אֱ שֶׁ֔ מֹ ​​לְ

ל אֵ֔ רָ שְׂ יר יִ שִׁ֣ ז יָ ם׃ }ס{)יז( אָ֚ יִ מָֽ ​​
הּ׃ לָֽ ר עֱנוּ־ אֵ֖  י בְ לִ֥ את עֲ זֹּ֑  ה הַ רָ֖ י שִּׁ ת־הַ ​​אֶ
י בֵ֣ י דִ וּהָ֙ נְ ר֙ ים כָּ רִ֗  וּהָ שָׂ ר֣ פָ ר חֲ אֵ֞ ​​)יח( בְּ

ר בָּ֖  דְ מִּ ם וּמִ תָ֑  עֲנֹ שְׁ מִ ק בְּ קֵ֖  חֹ מְ ם בִּ עָ֔ ​​הָ
ל אֵ֑ י לִ נָ֖ה נַחֲ  תָּ מַּ ה׃ )יט( וּמִ נָֽ  תָּ ​​מַ

א֙ יְ גַּ וֹת הַ מ֗ בָּ וֹת׃ )כ( וּמִ מֽ ל בָּ אֵ֖ י לִ נַּחֲ ​​וּמִ
גָּ֑ה  סְ פִּ אשׁ הַ רֹ֖ ב  ה מוֹאָ֔ דֵ֣  שְׂ ר֙ בִּ שֶׁ ​​אֲ
ן׃ }פ{ ימֹֽ שִׁ יְ נֵ֥י הַ  ל־פְּ ה עַ פָ קָ֖  שְׁ נִ ​​וְ



​against GOD and against you.​
​Intercede with GOD to take away​
​the serpents from us!” And Moses​
​interceded for the people. (8) Then​
​GOD said to Moses, “Make a​
​seraph​​figure and mount it on a​
​standard. And anyone who was​
​bitten who then looks at it shall​
​recover.” (9) Moses made a copper​
​serpent and mounted it on a​
​standard; and if someone was bitten​
​by a serpent, they would look at the​
​copper serpent and recover. (10)​
​The Israelites marched on and​
​encamped at Oboth. (11) They set​
​out from Oboth and encamped at​
​Iye-abarim, in the wilderness​
​bordering on Moab to the east. (12)​
​From there they set out and​
​encamped at the wadi Zered. (13)​
​From there they set out and​
​encamped beyond the Arnon, that​
​is, in the wilderness that extends​
​from the territory of the Amorites.​
​For the Arnon is the boundary of​
​Moab, between Moab and the​
​Amorites. (14) Therefore the Book​
​of the Wars of GOD speaks of​
​“…Waheb in Suphah, and the​
​wadis: the Arnon (15) with its​
​tributary wadis, stretched along the​
​settled country of Ar, hugging the​
​territory of Moab…” (16) And from​
​there to Beer, which is the well​
​where GOD said to Moses,​
​“Assemble the people that I may​



​give them water.” (17) Then Israel​
​sang this song:​
​Spring up, O well—sing to​
​it—(18)The well that the chieftains​
​dug,That the nobles of the people​
​startedWith maces, with their own​
​staffs.​
​And from Midbar to Mattanah, (19)​
​and from Mattanah to Nahaliel, and​
​from Nahaliel to Bamoth, (20) and​
​from Bamoth to the valley that is in​
​the country of Moab, at the peak of​
​Pisgah, overlooking the wasteland.​


